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Annomayus

B HacTostmiem uccieqoBaHUM TPEANPHHSTA MOMBITKA OMHCATH CIOBAPHYIO CTAaThIO
OCHOBAaHHOTO Ha KOPITYCHBIX IAHHBIX ABYS3BIYHOTO (PPa3eoIOTHUECKOTO CIOBAPS
Kak 0coOBIif THI TekcTa. [1aBHAst OTIMYMTENbHAs YepTa TAKOTo TEKCTa — 3TO BHICO-
Kasi CTeTIeHb ero (hopMani3oBaHHOCTH. ClI0BapHast CTaThs JTI00OTO JIEKCUKOrpaduie-
CKOTO UCTOYHHWKA JOJDKHA HEYKOCHHUTENIFHO CJIeIOBATh OCOOBIM NpaBHJIaM, MpPeIIo-
JaralouM JieJieHHe coo0maeMoil nHpopMaIy Ha OTJeIbHbIe OJOKH, KaXKIBIH MX
KOTOPBIX COJIEP)KUT CBEJCHUS ONPENEeNCHHOrO TUIa. DTH MOMEHTHI HpEeBpaIlaloT
CJIOBapHYIO CTaThi0 — KaK M CJIOBaphb B I[EJIOM — B (hOPMaITM30BaHHbIA TEKCT, KOTO-
pBIif cTponTcs Mo ocoObIM mpaBunaM. Takwe MpaBHiIa caMy MO cebe MOTYT Hpea-
CTaBJIATH PEAMET HCCIe0BaHUs U OIcaHus. Bocnpusitie cnoBapsi Kak TeKCTa, op-
TaHU30BaHHOTO MO CBOMM 3aKOHAaM, MO3BOJIAET BBISBUTH 3HAYNMBIE CBSI3H KaK MEXITY
OTZENBHBIMHU €r0 YacTSIMHM, TaK U BHYTPH KOHKPETHBIX CIIOBapHBIX ctateil. Bo ¢pa-
3€0JI0TUYECKOM CJIOBape — OCOOCHHO €CIIH 3TO CIIOBAph JBYSA3BIYHBIMA, T. €. COIOC-
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Abstract
The present study attempts to describe the entry of a bilingual corpus-based diction-
ary of idioms as a special type of text. The main distinguishing feature of such a text
is its high degree of formalization. The dictionary entry of any lexicographical source
must strictly adhere to special rules, which involve dividing the conveyed infor-
mation into separate blocks, each containing information of a specific type. These as-
pects transform the dictionary entry — as well as the dictionary as a whole — into
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a formalized text, which is constructed according to specific rules. Such rules them-
selves can be the subject of study and description. Perceiving the dictionary as a text
organized according to its own laws allows for the identification of significant con-
nections both between its individual parts and within specific dictionary entries.
In a dictionary of idioms — especially if it is bilingual, i.e., comparing units of two
different languages — the number of informational blocks (fields of the dictionary en-
try) increases. The principles of organizing such a dictionary are discussed using the
example of the lexicographic resource “Contemporary German phraseology: A Ger-
man-Russian corpus dictionary”, which is currently in the process of editing.

Keywords
text structure, lexicography, dictionary entry, translation, phraseology, idioms, text
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CroBapHasi CTaThsi JHOOOTO CIIOBAps MPEACTABISET CO0OI KOMILIEKCHBIN
U CJIO)KHO OpPraHW30BaHHbIN TekcT. OCHOBHAsSE OCOOCHHOCTh 3TOrO THIA TEKCTa
3aKJIFOYAETCSl TOM, YTO HEJHMHEHHasi M0 CyTH WH(pOpMAIHs [0DKHA ObITh Mpe/-
CTaBlICHA KaK JIMHEWHas MOCIeI0BATEbHOCTD S3bIKOBBIX BBIPAXKCHUI. 3amada
CJIOBApHO# CTaThM — JaTh MaKCUMAaJbHO MOJHYI WH(POPMAIMIO 00 OMHCHIBaC-
MOW eIWHHIIE sI3bIKA, YTO IMpEAnojaracT OOpallcHHEe K Pa3IMYHbIM IUTACTaM
CEMaHTHKHU dTOH CAVMHUIBI C YYETOM €€ MHOT'O3HAYHOCTH, €€ MPparMaTu4C€CKumM
U CTUIHMCTUYCCKUM XapaKTCPUCTHKaM, OI'paHUYCHUAM Ha BO3MOXHOCTU €€
yHOTpeOJicHHUsT B JUCKYpCE, a TaKKe yKa3aHWC HA KaTCrOPUAIBHYIO TPUHA-
JISKHOCTh 3TOHM CUHHMIIBI, €¢ TUITUYHOE CHHTAKCUYCCKOS OKPYXKCHUE M MOTCH-
[HAJT e¢ BapbUPOBAHUSI.

Bce atu acmekThl (QyHKIMOHHUPOBAHMS JIFO00H €IMHHMIIBI SI3bIKA MPUCYTCT-
BYIOT B CO3HAHHU HOCHTEJNS SA3bIKa OJJHOBPEMEHHO M YaCTO HACTOJIEKO CBS3aHBI
MEXy CO00ii, 4TO UX pa3esbHOE MPECTABICHUE B OMPE/ICICHHOM MOCIea0Ba-
TENBHOCTH B PaMKaX CJIOBAPHOW CTaThbU TPeOyeT MOKCKa CHOCOOOB UICHEHHS
coobmaemoit nHpOpMAMK Ha OTAENbHBIE OJOKH M BBIPAaOOTKH OCOOOTO TEK-
croBoro opmara. Coboaerne 3Toro Gpopmara, 6€3 KOTOPOro CiIoBapHas CTa-
Ths MEPECTAHECT BOCIIPUHUMATLCA KaK OCMBICJIEHHBIN TCKCT, 3aCTaBJISACT JICKCH-
Korpa)a HEYKOCHHTENIFHO CIIe/IOBAaTh KECTKMM (DOpMajbHBIM TpPeOOBAaHUSIM,
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MIPEATNOJIAraonM eJMHO00pa3Hoe 0QopMIIEHHE Ka)XI0W 30HBI CIIOBAPHOW CTa-
THH, IPUYEM KaXKJast U3 30H COJIEPKUT HH(POPMAIIHIO ONPEIEIEHHOTO THIIA.

OTH MOMEHTHI IPEBPAILAIOT CJIOBApHYIO CTaThIo Jr000r0 cioBaps B Gopma-
JIM30BAaHHBIA TEKCT, KOTOPBII CTPOUTCS MO OCOOBIM TpaBuiaM. Takue IpaBHia
caMu 10 ce0e MOTYT MPEACTABIATH MPEAMET UCCIICAOBaHMs U onucanus. Kera-
TH, MX OIHCAHHE — HEOTHEMIIEMAS YaCTh CTPYKTYDHI CIOBAPS i B CTAHIAPTHOM
cilydyae JI000# CIOBaph CONEPXKUT TEKCT, OMMCHIBAIONIMA (hOopMaT CIOBapHOM
CTaTbH, T. €. MOCIIENOBATEIIBHOCTh M CIIOCOOBI MPEACTABICHUS KOKIAOTO U3 ee
UH(OPMAIMOHHBIX 0JIOKOB B COOTBETCTBYIOIINX 30HAX, @ TAKKE HCIIOIb3YEeMbIS
B K@)XIOW 30HE BCIIOMOTaTeNIbHbIE CUMBOJIBI. OOBIYHO TaKOW CBOETO poaa MeTa-
TeKCT Ha3biBaeTcsi «CTarhs 0 mosib30BaHum» Wwin «CTpyKTypa cIoBapHOi cra-
TbU». be3 ero H3Y4YCHU MOJIB30BaTEC/Ib BPpAA JIU 6y/:[eT B COCTOSIHUU HM3BJICYb U3
TEKCTa CIIOBAPHOM CTaThU BCIO HEOOXOAUMYIO ISl IPAaBHIBHOTO YIIOTPEOIIeHHs
COOTBETCTBYIOIIEH €IMHUIIBI S3bIKa HH(OpMAIHUIO.

JlaHHBIE OCOOEHHOCTH CIIOBApHOM CTATHhH MOIYYAIOT €llle HEKOTOPOoe J0MOII-
HUTENBHOE OCJIOKHEHUE, KOTJa NCXOJHBIMU €ANHHUIIAMH OIMCAHUS OKa3bIBAIOT-
Csl He OTHACNBHBIC CJIOBa, a YCTOWYMBBIE KOHCTPYKIUH, H B YaCTHOCTH (pazeo-
Noru3Mbl. TeKCT CIIOBapHOH CTaThbH C HEOOXOAMMOCTBIO CTAaHOBHTCA Oolee
CJIOXHBIM M Pa3BEPHYTHIM XOTs ObI IOTOMY, YTO ONKMCHIBaeMas ¢IUHUIIA COCTO-
UT U3 HECKOJIbKHX CJIOB M MMEET CBOIO BHYTPEHHIOIO CHHTAKCHYECKYIO CTPYK-
Typy. Eme 6oee cnoxHbIM 1 moToMy TpeOyromuM emie 6onee deTkor Gopma-
JIM3alMK TEKCT CIIOBAPHOW CTAaThH CTAHOBUTCS B Clly4yae, KOTJAa pedb HJET
0 JIBYSI3BIYHOM (hpa3eoOru4ecKoM CIIOBape, MOCKOJIbKY 00beM cooOIaeMoin
nH(OpPMAIIMU B HEKOTOPOM CMBICIIE Y/IBAUBAETCSI.

Oco0OeHHOCTH OpraHu3alny TEKCTa CIOBAapHOW CTaTbu NIBYS3bIYHOTO (pa-
3€0JIOTMYECKOTO CIIOBapsi Mbl MOKa)XKEM Ha IpUMepe JCHUCTBYIOIETO MPOEKTa,
Haja kotopeiM ¢ 2003 . paboTaeT rpymnmna pycCKHX MepMaHHCTOB M HEMEIKHUX
CIIaBUCTOB. DTO INPOEKT IO CO3/aHHI0 KOPITYyCHO-OPHEHTHPOBAHHOTO CIOBaps
«CoBpemenHas Hemenkas (paseonorus: Hemenko-pycckuii KOpPITYyCHBIM cIlo-
Baps = Moderne deutsche Phraseologie: ein deutsch-russisches Korpuswaorter-
buch» (mamee — CroBaps). Kparkas ungpopmaitus o npoekre CioBapst ¢ mpume-

! Usnuimze roBOpHTH, YTO HE TONBKO KaXmas KOHKDETHas CIOBAapHAs CTaThsi, HO
U caM CJI0Baph B IIEJIOM NPECTABIsAET COOON TEKCT, OCHOBAHHLIN Ha OCOOBIX, BHYTPEHHE
NPHUCYIIUX STOMY TUITy TEKCTa TPUHIMIAX. BoCIpHsTHE CioBaps Kak TEKCTa, OPraHu30-
BAHHOI'O 110 CBOMM 3aKOHaM, ITO3BOJIACT BBIIBUTH 3HAYMMBIC CBA3HU KakK Me)K}ly OTACIb-
HBIMH €0 YacTsIMH, TaK U BHYTPU KOHKPETHBIX CJIOBapHBIX cTateil. CM. 00 3TOM, B HacT-
HoctH, [Bakianos, 2017].
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paMH CIIOBApHBIX CTaTeil pa3MelleHa Ha caiite MHCTUTyTa HEMEUKOro si3biKa
(IDS) B Masnreiime; cp. ,,Deutsch-russische Idiome online ““: http://wvonline.ids-
mannheim.de/idiome_russ/index.htm. Otaenbubie acriektsl pabotsl Hax CioBa-
pem obcyxnamucs B [Dobrovol'skij, Filipenko 2003; Dobrovol'skij 2014a;
2014b; 2015; Jlo6poBoscknii, 2015] 2.

OMmmupryeckoil 6a30if 3TOro JIEKCHKOTPAHYECKOTO pecypca HMOCIY KU
kopnyc MuctuTyTa Hemerkoro si3bika (IDS) B Manreiime — Deutsches Referenz-
korpus (DeReKo) o6semom 0koi10 50 MIIpI CITOBOYMOTPeGIIeHH#. DTOT KOPITYC
BBIOpaH B KayeCcTBE OCHOBHOT'O MCTOYHHMKA MaTepHala B IEpBYIO odepenpb I0-
TOMY, YTO OH SBJIIETCSI CAMbIM OOJIBIIMM KOPITyCOM HEMELKOS3BIYHBIX TEKCTOB
B mupe. st omcanusi Hpa3eoslorii BENHYHHA KOPITyca — €1Ba JIH HE CaMbIil
BaXHBIA KPUTEPHH, MOCKONBKY (hpa3eosorn3mMbl (M B OCOOEHHOCTH UAHOMBI —
LEHTPaIbHBIA Kiacc (pa3eosloTHYECKOl CUCTEMBI) MPEICTaBISIOT CcOoOOoH
«UITYYHBIH TOBap», T. €. BCTPEUYAIOTCS B JUCKYpCe AOBOJBHO peako. Ecmu, Ha-
TpUMep, AJIsL M3YYSHHUs M ONHCAHUsI CIY)K€OHOM JISKCUKH M APYTHX YaCTOTHBIX
CIIOB B KAYeCTBE IMIIMPUYECKOM 0a3bl MOKHO HCMOJIB30BATh U HEOOJIBLIOH MO
00BbeMy KOPITYC, TO JJIsl HCCICAOBAHMS UIUOM HAJISKHOCTh HCTOYHMKA OIpee-
JSIeTCS IPEXKIE BCErO €ro 00eMOM.

JIOTMYHO TPEATONIOKUTh, YTO CaMbIM yJOOHBIM HCTOYHHUKOM IAaHHBIX IS
HEMELKO-PYCCKOr0  CJIOBapst JODKEH OBITh HEMELKO-PYCCKUH IapauleTbHbIH
koprmyc HarmonanmsHoro kopmyca pycckoro sseika (HKPS) —  https://
ruscorpora.ru/results?search=CjoiGgoY ChY KCWxhbmdfb3JpZx1JCgdmb3Jlaw
duKhAKCAgAEA0YMIAKIABABXgBMgcIBRIDZGV10OgEGMAE=, Bens

2 Heo6XOMMMOCTb TAKOTO CIIOBAps MOTHBHPOBAHA TEM, UTO CYIIECTBYIOMHE HEMEII-
KO-pycckue (hpa3eosIOrHIecKe CIOBApH HE YAOBIETBOPSIOT COBPEMEHHBIM OXKUIaHUSIM.
«Hemenko-pycckuit dpaseonormueckuii crnoBapb» [buHoBud, ['pummn, 1975] ycrapen
U 10 CJIIOBHUKY, U IO mpuMepaMm. Kpome Toro, 3ToT cioBapb HE COOTBETICTBYET CEro-
JHSIITHAM TPeOOBaHMAM H IO LIEJIOMY psITy COOCTBEHHO JIMHMBHCTHYECKHX ITapaMeTpOB.
«Hemenko-pycckuii crnoBapb XHBBIX uanom» [loGpoBonbekuit, 1997], xoTs B Lenom
U COBPEMEHHEE, HO TaKKe XapaKTePU3yeTcsl PAIOM HEIOCTATKOB: €ro CIOBHHUK JOCTa-
TOYHO OTPaHHWYEH, a WIITIOCTPATHBHBIE MPHMEPHI YacTO CIydYalHBI, YTO OOBICHSIETCS
BPEMEHEM €T0 CO3AaHMs — paboTa HaJl HUM BeJIach eIie B «IOKOPIYCHYIO 3oXy». OTHO-
CUTETIbHO HeNlaBHO mosiBUBIIHNCS «HOBBIN HEMEUNKO-PYCCKHHA (pa3eoTOTHIEeCKUi CIo-
Bapby [Illexactok, 2010] xapakTepu3yeTcs: JOCTATOYHO OOJIBIIMM M COBPEMEHHBIM CIIOB-
HUKOM, HO II0JIb30BAThCS ATUM CIIOBApEM 3aTpyAHUTENbHO. B nepByto ouepens moromy,
YTO UCIOJIb3yeMble TaM WJITIOCTPAaTHBHbIE IPUMEPH! HE NEepeBEICHbl Ha PYCCKUH f3bIK,
a pa30HeHne ONMHMCHIBAGMbBIX EAMHHMI] Ha 3HAYCHUS U MOJ00P SKBUBAJCHTOB YaCTO OCTaB-
JISFOT OIIYIIEHNE MOCTIEITHOCTH U TPOU3BOIBHOCTH.

eISSN 2307-1753
Kpuruka u cemuoruka. 2024. Ne 2
Kritika i Semiotika [Critique and Semiotics], 2024, no. 2



Jleysa3viunblil KOPHYCHBI (hpaseonocuyeckuli Cio8aps 129

B TapaJuIeNIbHOM KOPIyCE COAEPIKATCsl HE TOJBKO IMPUMEPBI YIOTPEOICHUs He-
MEIKHX CJIOB M BBIPR)KEHHH, HO M UX TIEPEBOJ HA PYCCKHH S3bIK, BBITTOTHEHHBIN
podecCHOHANBHBIME TIepeBoMYMKaMu. OIHaKo 00BEM 3TOro KopIryca, XOTh
¥ K@XEeTCs BHYILINTEILHBIM Ha TIEPBBII B3NS °, OKAa3BIBACTCS HEIOCTATOUHBIM
JUISL MICCIIEAOBaHUS MIMoOMaTHK. Hanprumep, Ha JOCTaTOYHO yIIOTPEOUTENBHYIO
uauomy Jacke wie Hose (= 6cé pasho, Hu sicapko Hu x0100HO; OYKB.: «KypTKa
KaK IITaHBD)) B HEMENKO-PYCCKOM KOPITyCe HAILIOCh BCETO IBa IPHMeEpa, IpH-
yem o0a (oxuH u3 DeiixTBanrepa, npyroit u3 Kéctaepa) oTHOCITCS K TepBOM
monoBuHe XX B. [lockonpky CnoBaph cTaBUT cebe 3amady ONMcaTh MMEHHO
COBpEMEHHOE YHOTpeOieHne (Hpa3eororn3MoB (0TOMpPaOTCs KOPIYCHBIE MPH-
Mephbl ¢ KoHIIa XX B. 10 HAacTosIlee BpeMs), 00a 3TU JIUTEpaTypHbIEC IPUMEPHI
3 HKPS He BIIUCBHIBAIOTCS B YCTaHOBJIEHHBIE BPEMEHHBIE PAMKH.

B xoje nanmpHeiIero pasBUTHS MPOEKTa MPEIIONIaraeTcsl AOMOIHHUTE CII0-
BapHbIE CTaThbu co3naBaeMoro CioBapsi 30HOH, B KOTOpoil OyayT coOpaHbI
U MIPOMHTEPIPETUPOBAHBI IIPHUMEPHI U3 MapajuIeNbHOTO KOpITyca. DTO BIIOJHE
OCMBICJIEHHAsI 331292, [TOCKOJIbKY TaKHe MPHMEpPhl 000TaIlaloT MpeCTaBICHHs
0 peanbHOM (PYHKIMOHHUPOBAHUH OMHCHIBAEMBIX HIIMOM B IPON3BEACHHUAX pa3-
JIMYHBIX XaHPOB. DTO, OAHAKO, N0 Oymaymero. OTMETHM IOIyTHO, YTO B JIIO-
6oM cimydae no0aBiIeHHE B CTPYKTYpPy CIOBapHOM CTaThbH HOBOI 30HBI JelaeT
TEKCT CJIOBApSI eIl 00Iee CI0KHBIM 1 MHOTOMEPHBIM.

IlepeiineM K ONUCAaHUIO CTPYKTYPHI CIIOBAPHOM cTaTbi. IMEHHO YCTpONCTBO
KOHKPETHBIX CJIOBAapHBIX CTaTeil ompejenseT crocoObl pa3BepThIBAHUS COO0-
niaeMoil nHbopMalu B JuHeiHbId TekeT. CiioBapHas craThs CioBapsi BKIIIO-
YaeT CIEAYIOIIE 30HbL

1) BokaOyua;

2) nmemMa U (B OMPE/ICNICHHBIX CTydasx) JH4YHas hopMa HIHOMBI;

3) 30Ha CTHIIUCTHYECKHX MOMET;

4) mepeBoJ UIUOMBI Ha PYCCKHI S3bIK (30Ha SKBHBAJICHTOB);

5) BapHaHTBI HIHOMBI;

6) mpuMepbl ynoTpeOICHUS U UX TIEPEBO/IBL;

7) KOMMEHTapHH.

PaccMoTprM 3TH 9acTH CIOBapHOM CTaTbU MOCIIEN0BATENBHO, OCTAHABINBA-
sICh KaK Ha JIEKCHKOTPapIIeCKIX OCOOCHHOCTSX COAeprKaIlercss TaM HHpopma-
LIUH, TaK ¥ Ha (opMalbHOM crienuduke ycTpoiicTBa Kax 101 30HBI.

3 [NTapannensHelii kopiyc ¢ HemeukuM si3bikoM HKPS conmepxut Ha cerogHsmHMN
JICHb OKOJIO 32 MJIH, a €ro HEeMELKO-pyccKas 9acTh — Oosiee 20 MITH CIOBOYTIOTPEOICHHIMA.
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CaMm BbIOOp BOKAOYJBI MPEACTABISACT COOOH ONMPENeNeHHYI0 MPOoOJieMy.
Boo0mie, Hanwmuue BOKaOyJBI, MOMHUMO JIEMMBI, TMPUCYTCTBYIOUICH B JIFOOOM
cloBape, — 3To 0COGEHHOCTh (pazeosormueckux ciosapeii *. TIOCKONBKY eu-
HUIICH OMHMCAaHUS U, COOTBETCTBEHHO, JICMMOH BO (PPa3eOJIOTHUECKOM CIIOBape
SIBIIICTCSI HE CIIOBO, a BBIPAXKCHHE, COCTOSIIIEe U3 HECKOJIBKHUX CJIOB, BCTAET BO-
IPOC, KaKOW W3 KOMITOHEHTOB (ppa3eoorm3Ma BEIOHPAETCs B KaUECTBE OMOPHO-
TO, T. €. B KA4eCTBE MapKepa, 0 KOTOPOMY OCYIIECTBIIICTCS an(aBUTH3AIIIS.

3aMeTHM, 4TO 3TOT BOIIPOC 3HAYUM TOJBKO IS IMEYaTHOTO CIIOBaps, T. €.
JUIA cioBaps B popMe KHHUTH, U UMEHHO IOTOMY, YTO IOJB30BaTeNlb paboTaeT
C TaKUM CJIOBapeM Kak ¢ TeKCTOM, JUII KOTOPOTO — KaK M JUIA JIFOOOro TeKCTa —
CYULIECTBEHHYIO POJIb UTPAET JIMHEHHOE pacmoiiokKeHue ero yacren. J{is ciosa-
ps, cymecTByroiiero B (opme 0a3bl MaHHBIX, MpoOieMa BhIOOpa BOKaOYIIBI
U, COOTBETCTBEHHO, ali(hPaBUTU3AIINU CHUMAETCS, TIOCKOJIBKY TI0JIb30BaTeNh 0a3bl
JTAHHBIX MOXKET HETIOCPEICTBEHHO OOPATHTHCSA K UCKOMOW ¢IUHUIIC, HE 3a/laBa-
SICh BOITPOCOM, IO KAKUM MPU3HAKaM OH MOXKET OIPECIIUTh €€ MECTO B TEKCTE
cioBaps.

Co3naBaemsrii CiioBaph OpPHEHTHPOBAH B IEPBYIO OYepenb HA IICYATHYIO
dopMy °, COOTBETCTBEHHO Ka)asi €ro CIIOBAPHAS CTAThsi OTKPHIBACTCS BOKAOY-
JI0¥ (OTIOPHBIM KOMITOHEHTOM), IO aJ(paBUTHOMY MECTY KOTOPBIX YIOPSIOYCHEI
uaromsl B CrioBape. BrI00p OMOPHBIX KOMIIOHEHTOB ONPEAEISETCS CIeAYIONeH
nepapxueil:

e CYIIECTBHUTEIBHOE;

e TIpuUiararenbHoe (B TOM YHCIE, aIHeKTUBUPOBAHHOE MMPUIACTHUEL);

e Hapeude (B TOM YHCIIC, MPUIAraTeIbHOC B aaBCPOHAIBHON MO3HUIINU
1 aJBepOnaTM30BaHHOE IPUYACTHE);

e YHUCIUTEIHHOE;

e TJIaron;

# 3aMeTHM, 4TO 9Ta 0COGEHHOCTh OTHIOb HE YHHBEPCAIbHA. MOXKHO HA3BaTh JO-
BOJIBHO MHOTO H3BECTHBIX (DPa3eoNOrHyecKux CIoBapeil — Kak TOJNKOBBIX, TaK H JBY-
SI3BIYHBIX, — B KOTOPBIX BOKaOyma orcyrctByer. Cp., Hampumep, [Muxenscon, 1902—
1903]. Muorna BokaOyna MPHBOAUTCS HE B KaXKIOW CIIOBAPHOHW cTaTbe, a JHUIIb TPH
MepBOil JIeMMe C JAHHBIM CJIOBOM B KadecTBe omopHoro kommnoneHra [DCPS, 1967,
®denopos, 2001]. Bapsupyer u cama popma BokadyJibl. Tak, B cioBape [Lubensky, 2013]
POk BOKaOyJIbI BEIIONHSET coueTanne OykBbI ¢ mudpoii, Hanpumep, JI-137 s uIroMer
OMPe3aHHbLIL TOMOMb.

® 310, ECTECTBEHHO, HE MCKIIOYAET nocieaytomei myoaukanun CrnoBaps B BHUIE
NIEKTPOHHOTO Pecypca ¢ BO3MOKHOCTBIO CBOOOJHOTO IOCTYTIA.
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e yacTtHna (KpoMe OTPHUIIATENbHOM YacTuIls! Nicht);

e MeECTOMMEHHE (KpoMe BO3BPATHOTO MeCTOMMeHHs Sich);

e TIPEIJIOT;

e COIO3;

e MEXIOMETHE.

AupaBuTH3aIMSA TPOUCKOINUT IO MEPBOMY U3 KOMIIOHEHTOB HIMOMBI, 3aHU-
MAIOIIIEMy CaMoe BBICOKOE MECTO B Hepapxuu °. VHaue TOBOPS, IPH HATHIHH
JBYX CYLLECTBHUTEIBHBIX aJl(haBUTH3ALUS IIPOUCXOJUT IO IIEPBOMY CYIIECTBH-
TENLHOMY, a NPU HAJIWYUH JIBYX IPHIATATENIBHBIX — 110 IIEPBOMY IpUJIaraTellb-
HOMY (€CIM CYIIECTBHTEIBHBIX BOOOIIEe HeT) W T. A. Hampumep, nanoma die
[seine] Hand im Spiel haben (= 6vims npuuacmuviv k wemy-i.; npuroscumo
pyKy) anbaBuTH3UpPYETCS 1O cymiecTBuTenbHoMy Hand kak mepsomy cyiect-
BUTEJIBHOMY B JieMMe. TOT JeKCUYECKHUH 3JIEMEHT, IO KOTOPOMY OCYILECTBIIS-
eTcs andaBuTH3aLMs, 00pa3yeT BXOAHYIO BOKaOyIIy:

HAND
die [seine] Hand im Spiel haben

Uepapxusi HapymiaeTcs B TeX CiIydasX, €CJM KOMIIOHEHTBI, 3aHUMAIOIINe
OoJiee BEICOKOE MECTO B MEPAPXUH, OKA3bIBAIOTCS CEMaHTUYECKH MyCThIMH. Tax,
uauoma aufSer sich sein co cBouM BapuaHToM aufer sich geraten (= 6vims 6ne
cebs1) anaBUTU3UPYETCsI He MO BCIIOMOTATEIBHOMY TJIArofy Sein, a mo mpemio-
Ty aufer (BBITIOJHSIOMEMY B 3TOM ciydae (YHKIHIO BOKaOyJIbl), XOTSI MPeIoT
W 3aHHMaeT B HepapXxuu 0oJiee HU3KOE MECTO, YeM IJIaroll.

® Bompoc anasuTH3ammi (paseoIOrH3MOB PEIIACTCS B PAasHBIX CIOBAPAX TAKIKE
BechbMa Mo-pasHoMy. MHorma ¢pa3eoioru3Mel angaBUTHIUPYIOTCS O MEPBOMY CIIOBY,
cp., Hampumep, [MuxenbcoH, 1902—1903]. DToT crnoco6 — BO3MOXKHO, CaMblii IPOCTOU
W YIOOHBIH Jisi JIEKCUKOTpada — BPSAA JM COOTBETCTBYET OXKHIAHHSM IOJIE30BATEIS.
l_[epBny”I KOMIIOHCHT AOBOJIBHO 4acCTO Bapbl/lpyeT U IUIOXO MOAXOAUT KaK OPUCHTUP IJIA
IMOMCKa BBIPpAXKCHUA. KpOMe TOTO, BO MHOTHUX C.]'ly'-laf[X HepBbIﬁ KOMITIOHEHT — 3TO IpPEa-
JIOT, a B fA3bIKaX THIIA HEMEIKOro — apTUKIb. HeymoOcTBa Takoil opraHm3alii TEKCTa
cIIoBapsl KOMIICHCUPYIOTCS HallMYMeM yKaszarens. BmpodeM, ykazaTenb — BakKHas 4acTb
M000T0 (HPa3eoIOrHIecKOTo CIIOBAPs, HE3aBUCHMO OT BBHIOPAHHOTO crocoba pacmholio-
JKEHUsl CIIOBapHBIX crateil. OTCyTCTBHE YyKazaTels HECKOJBKO 3aTpyIHSET pPadoTy
co cioBapem; cp. [PCPS, 1967; bunosuu, I'pumns, 1975; Genopos, 2001], naxe ecnn
B KOpIIyCE CJIOBapsl CONEpPXKATCs OTChUIOYHBIe cTraThd, kak B [DCPS, 1967]; cp. BbI-
BUTD ¢ BBIOUTHL AYph M3 TOJOBbI K020, ubell, ¥ ko2o. CM. BBIOMBATh; KJIUH KIHHOM
BBIONTH. CM. BbimnOats, KJIVH ¢ BOMBaTHh KJIWH Mmedcdy kem. CM. BOMBaTh; KJIMH
KJIMHOM BhIIINOAaTh. CM. BEIIINOATH.
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IIpemnaraemerii B CioBape croco0 andaBUTH3AIKUKA HE SBISCTCS YEM-TO
MIPUHIMIHAIBHO HOBBIM. BecbMa cxoxuM 00pa3oM ayihaBUTU3UPYIOTCS HIHO-
™Mbl B [buHoBuu, ['pumun, 1975; ®OC, 2009; Lubensky, 2013; Duden, 2013;
ACP®, 2020]. Takoif coco® opraHH3aIlK PACIIOJIOKEHUS CIOBapHBIX CTaTel
B TEKCTE CJIOBapsl MpeJCTaBisieTcs Hanbosee yIOOHBIM JUIS MOJIb30BaTels, 10-
CKOJIBKY IIpeiyIaracMasi Mepapxusi OpHEHTUPYETCSl Ha CTeNeHb CTaOWIBHOCTH
KOMITOHEHTOB MAMOMBI. Hampumep, Tiaros B cocTaBe WANOM JOIYCKaeT J0-
BOJIBHO CYILIECTBCHHYIO BapHATUBHOCTH (Cp. Kiacmb | nonodicums Ha nonamu)
1 MI03TOMY 3aHMMAET B IpeiaraeMoil HaMmu nepapxuu — B otiamaue ot [OCPS,
1967; ®emopos, 2001] — Gosee HU3KOE MECTO, YeM, HATIPUMED, TIPUIIaraTelbHOe
WIN YUCIUTENbHOe. HanmoMHUM, 9TO STH BONPOCH! NPEICTABISIOTCS CYLIECT-
BEHHBIMH, €CIIM paccMaTpHBaTh CIOBaph He Kak 0a3y JaHHBIX, a KaK OIpeje-
JICHHBIW TUII TEKCTA, UMEIOIUI CBOETO YUTATEIS.

3a BokaOyJIoH clietyeT JieMMa — HIMOMa B TPaAUIOHHON ClI0BapHOil Gop-
Me (HOMHHATHB JJIsl HMEHHBIX BBIpQXEHUH, HTHOUHUTHB C BaAJICHTHOCTSMH — JUISI
IJIarojbHeIX). 3aeck ClloBapb HMYEM He OTJIMYaeTcs OT JIIo0oro apyroro ¢gpa-
3eosoruyeckoro cioBapsi. OcobeHHOCTh faHHOTO ClIoBaps MPOSBISETCS B TOM,
YTO B pAAE CIIydaeB JIeMMa CONPOBOKAACTCS JIMYHOU (hopmoil mauomsl. Jleno
B TOM, YTO JIEMMa B JIBYS3bIYHOM CIJIOBape, OPHEHTHPOBAHHOM Ha OTpPa)kKEHHE
peanIbHOrO yNoTpedIeHNs], YacTO OKa3bIBaeTCA HEIOCTaTOUHOH. Mnnoma B iM4-
HOIi hopMe faeTcs B TEX CIydasxX, KOTAa CyObEeKTHas BaJCHTHOCTh 3aIOJIHACT-
csl HETPUBHUAJIBHBIM 00pa3oM JIMOO KOrjga MHQUHUTUB HIUOMBI TUIOXO MEPEBO-
JIUTCA Ha pycckuit s3bIk. Cp.:

BLUMENTOPF

keinen Blumentopf gewinnen konnen (mit etw. D bei jmdm.): (mit etw. D)
kann man (bei jmdm.) keinen Blumentopf gewinnen; (mit etw. D) ist (bei jmdm.)
kein Blumentopf zu gewinnen ’

(¢ nomowwio uezo-1.) ycnexa He n1o0berses (y ko2o-1.); (¢ nomougpio uezo-1.)
HUYero He JOCTUTHEIIb (y K020-1.)

Jluunast ¢opMa MOMOTaeT MHOTJA Pa3BECTH OTACIbHbIC 3HAYCHHS MHOTO-
3HayHOM uaroMel. Cp. umuomy jenseits von Gut und Bose sein (Oyks.: «ObITh IO
Ty CTOPOHY J00pa U 371a»), KOTOpas MEHsET CBOE 3HaYCHHE HE TOJBKO MO YUCTO
CEeMAHTHYECKUM NPUYMHAM, HO U B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaK 3aloJIHICTCS e
CyOBeKTHasT BaleHTHOCTh. TOrqa OMMCaHWe KaKIOTrO 3HAYCHUS HIMOMBI IPe.-
BapsieTcs ee TMIHON POopMOii:

7 B
ByKB.. UBENMOYHO2O 2OPULKA IMUM He sblucpaelilb.
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1. (jmd.) ist jenseits von Gut und Bose

(kmo-11.) 4yK /1 IIIOTCKUM YAOBOJBCTBHAM (YACMO O NOMNCUTBIX THOOSIX)

2. (jmd.) ist jenseits von Gut und Bose

(kmo-1.) He OT Mupa cero, (Kmo-/1.) OTEPSIT CBS3b C PEABHOCTBIO, (Kmo-i.)
HeaaeKBaTeH (4acmo o Mo0sax, HaX0OAUWUXCS 8 COCIOSHUL CUTLHO2O
AIKO2ONLHO2O ONbAHEHUST)

3. (jmd.) ist jenseits von Gut und Bose

(kmo-1.) o Ty cTopoHy mobpa u 31a

4. (etw.) ist jenseits von Gut und Bose

(4mo-2.) BBIXOAUT 3a IIPUBBIYHBIC PAMKH, (4/m0-11.) HEBEPOSITHO (Ymo-1. oueHs
XOpowo 1ubo 0YeHb NI0X0; HACMO O CIUWKOM BbICOKUX TUOO CAUWKOM HUSKUX
yeHnax)

3a neMMoi 1 TMYHOH (HOpPMOIL (ecin OHA €CTh) CIEoyeT 30Ha CTHIMCTHYe-
CKHX MoMeT. Ba)kHO OTMETHTh, YTO MPU MOCTAHOBKE CTHIIMCTHYECKHX ITOMET
MBI OPHEHTHPOBAIICH HE HA HHTYHUTUBHOE OIYIIEHHE YKCIIPECCHBHOCTH U 3MO-
LMOHAJIPHOW OKPAIIEHHOCTH MANOMAaTHKU U HE Ha IIOMETHl UMEIOIINXCS CIIOBa-
peii (takux, Hampumep, kak [Duden, 2013] wiu [BunoBuu, I'purun, 1975]),
a Ha peaybHyI0 (PYHKIHMIO, KOTOPYIO BBIMOJHSET Ta WM WHAs MJHOMa B COBpE-
MEHHBIX TEKCTax. JTO PeLIeHue COOTBETCTBYET KOPITyCHOMY XapakTepy CioBa-
P M TEOPETUYECKHM MOJIOKEHHSIM CTHJIMCTUKM TEKCTa, KaK OHH HW3JIOKEHBHI,
B uactHocTH, B padote [Sandig, 1986]. Euie oana ocobennocts CiioBapst B OT-
HOIIEHUH TOMET COCTOUT B TOM, YTO YYUTHIBACTCS HCKIIOYUTEILHO CTHUIICBOU
pETHCTp BBIPAXEHUs, a JUCKYPCHBHBIC TIOMETHI THUIA UPOH., WLymJ. N PETHO-
HAIIHBIE TIOMETHI THIIA A6CMp., WiGeiily. He TIPUBOISTCS o,

EnBa nu He caMoil BayKHOW 30HOM CIIOBAPHOM CTATbU JBYS3BIYHOIO CIOBaps
SABIISIETCS 30HA TIEPEBO/A MK 30HA YKBHBANCHTOB °. [IepeBoO HIHOMBI Ha pycC-

8 Marepuan CioBapst orpanndeH nmpumepHo 2 000 caMbIX yHOTpeOUTENbHBIX HEMEIl-
KUX UMOM, YTO HE TpearosaraeT BKJIIOYEHHUS B HETO PErMOHAIbHBIX BHIPa)KEHHH.

® BrpoueM, 9T0 OTHOCHTCS K ABYSI3bIYHBIM CIIOBAPSM, BBINOIHEHHBIM B PAMKAX Cy-
LIECTBYIOLIEH JEeKCUKOTpadUuecKoi Tpaauluy. B HM3BECTHOM M OTBEUAIOIIEM CaMBIM
BBICOKMM CTaHJapTaM PYCCKO-aHTJIMHCKOM (ppaseonoruueckoM ciosape [Lubensky,
2013] mepeBox pyccKoi MANOMBI 3aMEHSETCS €€ aHTJIMHCKIM TOJIKOBaHHEM. JTO 00BsIC-
HSIETCSI TEM, YTO IT0J00PaTh WACATBHBIN 3KBUBAJICHT JUISi MHOTHX UINOM KpalHe 3aTpy -
HUTENIFHO, @ HHOT/IA U TIPOCTO HEBO3MOKHO. [IoX0%k¥e 1o CMBICITY 1 pyHKIUSIM PyCCKHE
unroMsl npuBostes B [Lubensky, 2013] B 0co6oit 30He «ITOX0KHX» HIHOM U HE Tpe-
TEHJYIOT Ha CTaTyC SKBHBAJEHTOB. XOTS MBI B LIEJIOM pa3JielisieM 3TO MojioxkeHue (cp.,
Hanpumep, [Dobrovol'skij, 2011]), 8 CioBape MblI IbITaeMCsl PEIIUTH MPOOIEMy SKBHBA-
JIEHTHOCTH APYTHMH CIIoco0aMu.
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CKH1 SI3BIK B LIEJIOM OPUEHTHPYETCS Ha MJIC0 (YHKIIMOHAIBHON YKBHUBAJIEHTHO-
CTH, KaK OHa M3JI0XkKeHa, Hanpumep, B [[obpoBonbckuii, 2011]. Dto 3Ha4UT, 4TO
BBIOpaHHAsl B Ka4eCTBE SKBUBAJCHTA PYCCKas HIMOMA HE TOMKHA OPHUEHTHUPO-
BaThCsSl UCKIOYHMTEIBHO HA Mapaiiefin3M JIEKCHYECKOW CTPYKTYpBI, KaKk 3TO
YACTO [eNaeTcsi B ABYSA3BIYHBIX CIOBAPSX '’, HO TAaKKe M He HA OCOOEHHOCTH
nepeBoJa B KaXJOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE — MMEHHO MOITOMY OOpalieHHe
K MaTepHaty NapauieJbHbIX KOPIYCOB HE JOJDKHO PaccMaTpUBAThCS KaK JEK-
CHKOTpaduIecKas MaHares, Ha 9TO yKa3bIBaeTcs, B yacTHOCTH, B [Lubensky,
McShane, 2007]. Tak, ecnu B ipuMepax Ha yHoOTpeOJICHHe HANOMBI OHA Tepe-
BOJUTCS HECTaHAAPTHBIM, 3aBUCHMBIM OT HEKHX CIICHU(PHIECKHX KOHTEKCTHBIX
yCIIOBHT 06pa30M, 3TO HE 3HAYHMT, YTO BCE 3TH — YACTO YHUKAIbHBIE — CIIOCOOBI
nepeBo/ia JOKHBI 3alUCHIBATHCS B 30HE MEPEeBO/IA.

[IpumepoM TOro, ITO CHOCOOBI MEpPeBO/Ia, MpeIIaracMbpie B KauecTBe CIIO-
BapHBIX AKBHBAJICHTOB, MOTYT OTJIMYAaThCS OT CIIOCOOOB MEpeBOAa, MPECTaB-
JICHHBIX B ayTEHTUYHBIX KOHTEKCTax, CIIYyKUT uauoma unter den Teppich kehren
(etw. A) = ckpvieams (umo-a.); 3amanruueams (4mo-J.); OYKB.: «3aMETaTh YTO-II.
nox Koeep». B mepeBomax kopmycHbIX npumepoB 3 DeReKo Bcrpeuarorcs,
OJIHAKO, M JpYyTHe SKBUBAJCHTHI, HAIPUMED, INAroi 3abuims. Man maochte das
Armutsproblem am liebsten unter den Teppich kehren (Nach: Niirnberger Zei-
tung, 15.03.2012) — O npob6reme 6ednocmu xomsm 60obuje 3a0bine.

3aMeTHM, KCTaTH, YTO TPAJUIIMOHHOE MPEICTABICHNE O TOM, 4TO OyATO OBI
XOpOHH/If/'I OKBUBAJICHT WJIWUOMBI OAHOT'O sA3bIKa — 3TO BCErJa mauoma JApyroro
SA3bIKA, OKa3bIBACTCA FHy6OKO HEBCPHBIM. TTonbITKH BO 4YTO 6BI TO HHU CTaAJIO IIO-
}106paTB ONHCHIBAEMOU HIUOME UCXOOHOTO A3bIKa KaKyIO-TO, ITYCTh XOTh KaK-TO
MOXO0XKYI0, HIHOMY SI3bIKa MEPEBOJIA B KAUECTBE CIOBAPHOTO IKBUBAJICHTA YacTO
BEYT K CEPhC3HOMY MCKaXCHHIO CMbICTa. BooOlie, mpupoaa MexbA3bIKOBON
9KBHBAJICHTHOCTH B cepe Bpa3eoaoruu — BeChMa CI0XKHas MpoOiieMa, BhI3bIBa-
IOIasi MHOTO CIOPOB. M3 OrpOMHOM JUTEPATyphl, MOCBSILICHHOW 3TOMY KPYyTy
BOIMPOCOB, Ha3oBeM Jwuiib Hekotopeie: [Dobrovol'skij, 1988; 1999; Abraham,
1989; Gréciano, 1989; Kozak-Opsahl, 2010; Jo6posonbckuii, 2011; Mellado
Blanco, 2015; Dobrovol'skij, Piirainen, 2022] ComocraBieHre HEMENKOR
U pycckoi (paseomornn obcyxmaercsi, B dactHoctH, B [Paiixmreitn, 1980;
Dobrovol'skij, 2000].

10 Tak, muTynTHBHO KaxeTcs GeccriopHEIM, uTo, Hanpumep, Perlen vor die Sdue wer-
fen — aTo memamo bucep neped ceunvsmu, U HUKAKOM IPYroil cnocob mepeBoaa «Xopo-
[IAM» SKBHUBAJICHTOM OBITh He MOkeT. OIHAKO ITO HE TaK; CM. HUKE.
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BosBpamasice k 00CYXJIEHHIO OpraHW3alliy 30HBI NIEPEBOJIa B CIOBapHOM
CTaThe, OTMETHM, YTO — KaK BHJHO W3 mpuMepa uauoMsl unter den Teppich keh-
ren — B 3TOI 30HE YacTO [ENeCO00pa3HO MPUBOJUTH HE OJIMH, @ HECKOJIBKO JK-
BHUBaJEeHTOB. [10 BO3MOXKHOCTU yUUTHIBAETCA U CUHTAKCHYECKUH Mapajuienu3M
IIpeAIaraeéMbIX 3KBHBAICHTOB. Ecim SKBUBaJIeHTa, CHHTAKCHYECKH COOTBETCT-
BYIOIIETO JIEMME, HAlTH HE YAAaeTCs WIH €CJIM OH 3BYYUT CTPAHHO, B 30HE JINY-
HOHU (hopMBI 3amuchIBaeTCs Takasi CHHTAKCHYECKasi BEPCHsI HEMEIIKOTO BhIpasKe-
HUSI, KOTOpasi MakCHMaJlbHO COOTBETCTBOBAJIA ObI IpEIIaraéMoMy PyCCKOMY
mepeBoay; cp. npumep keinen Blumentopf gewinnen konnen Beime. 30Ha mepe-
BOJa MOJKET COJIEPXKAThb TAK)KE YTOUHSIOIIMNA KOMMEHTapHi, IO3BOJISIFOIIMN
JIy4Ille TIOHATh, B KAKOM M3 BO3MOKHBIX 3HAUEHUH Mpe/iaraeMblii pycCKui me-
PEBOJ DKBUBAJICHTECH HEMCIIKOMY BBIPAKCHUIO.

BrI00op coBapHOTO AKBHBAJIEHTA U CHOCOOBI PEIICHUS] BOSHUKAIOIIUX NPU
9TOM TPYJHOCTEH OIPENENAIOTCS MPEXKIE BCEr0 TE€M, HACKOJIbKO YHHMKAJIbHBI-
MH — T. €. KaKk Obl «HENepeBOAUMBIMI» Ha JPYroH SI3BIK C COONIOJIEHNEM BCEX
cBOMX (POPMAIBHBIX M COJEPKATEIBHBIX 0COOEHHOCTEH — OKa3bIBAIOTCS T€ WIIN
MHBIE HEMEUKHe MINOMBI. HecKonbko orpy0isist peagbHOE MOJI0KEHHE BEIeH,
MOYKHO BBIJICIIUTH TPH OCHOBHBIE I'PYIIIBI HEMEIKUX MIMOM OTHOCHUTEIHHO Ha-
n4ust / OTCYTCTBUSL Y HHX MEXKBA3BIKOBBIX (B YaCTHOCTH PYCCKHX) COOTBET-
CTBUH:

1) y ©iANOMBI €CTh CTaHIAPTHBII YKBUBAJICHT;

2) uauoma 1o CBOEH 0OpasHOM COCTABIIAIOIIEN M JIEKCHYECKOUW CTPYKTYpE
0Ka3bIBACTCSl YHUKAJILHON 1

3)y UIUOMBI KaK OBl €CTh OKBUBAJICHTBI, HO B PCAJIbHbIX KOHTCKCTHBIX
YCIOBHUSAX OHHU IO Pa3HBIM NPHUYMHAM HE MOJXOAAT B KAa4eCTBE aJEKBATHOTO
nepeBoja (KBasu- U MCEBI0IKBUBAIIEHTHOCTD).

KpaTko ocraHOBHMCS Ha KaXJI0M U3 3TUX IPYIL.

XoTs B IUTEpaType 4acTo MOJYEPKHUBACTCS HEMOBTOPUMOCTH (ppaseosornn
KaXJIOTO KOHKPETHOTO 5I3bIKa, B Mape «HEMEIKHH — PYCCKHI» €CTh JOBOJBEHO
MHOTO HJIMOM, COBIAJAlOUINX IO 3HAYCHHIO W O0pa3HOW coCTaBisfomed. JTO
00BSICHSIETCS. OOIIHOCTBIO PsAfla BAKHBIX KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, BOCXOS-

™ OrosopumM cpasy, 4TO 3TO He 3HAUUT, GYATO TAKHE HAHOMBI JCHCTBHTEILHO OKa-
3bIBAIOTCS HENEPEBOAMMBIMU. B KOHTEKCTHOM OKpY)KEHMHU, MO3BOJISIOLIEM BBIIBUTH
CMBICT M IIparMaTideckue GyHKIMN UIMOMBL, OHA BCETa MOXET OBITh aeKBaTHO mepe-
BeJIeHa, MyCTh U C MOTepel HEeKOTOphIX KOHHOTaIMil. COOTBETCTBYIOIINE CIOCOOBI Te-
peBoda MpH YCIOBHM HX JOCTATOYHON YaCTOTHOCTH MOTYT M JOJDKHBI BKIIFOUAThCA
B IBYSI3bIYHBII CIIOBapb.

elSSN 2307-1753
Kpuruka u cemuoruka. 2024. Ne 2
Kritika i Semiotika [Critique and Semiotics], 2024, no. 2



136 Jlobposonvckuii /1. O.

[IAX CPEAr MPOYEro K aHTUYHOM M XpUCTHAHCKOW Tpaaunuu. Cp. TaKue UAno-
MbI, Kak Sich selbst sein Grab schaufeln = puims camomy cebe moauny; sich im
Grab umdrehen = ¢ 2poby nepesepnymscs; wie Hund und Katze = kax xowxa
¢ cobaxoii; mit offenem Mund dastehen = cmosms pasunys pom; nach uns die
Sintflut = nocre nac xomo nomon; wissen, woher der Wind weht = suams, om-
Kkyoa eemep Oyem. J1000#l M3 MPOAHATM3UPOBAHHBIX KOPIYCHBIX MIPUMEPOB
DeReKo ¢ stiMu 1 MOZOOHBIMA HAMOMAaMH JIETKO TEPEBOMUTCS HA PYCCKHA
SI3BIK C UCTIONIhb30BAHUEM MTPHUBE/ICHHBIX SKBUBAJICHTOB.

[IpuMepoM YHUKAIBHBIX HEMEIKHX WIUOM, T. €. TaKHX, Y KOTOPBIX B pyc-
CKOM $SI3BIKE HET aHaJOTOB CO CXO)KEH BHYTpeHHEH (HOpMOH W JIEKCHYECKOH
CTPYKTYPOH, MOXKET CIIYXKHTh yKe 0OCYKIaBIlieecst Bbiliie Bhipakenue Jacke
wie Hose. Cp. Takxe Takue uanomsl, kak jmdm. zeigen, wo der Hammer héngt
(6yKB.: «mOKa3aTh KOMY-II., TJI€ BUCHT MOJIOTOKY; = NOKA3AMb KOMY-I. 20€ PaKu
sumyrom); auf Durchzug schalten (OykB.: «mepexkiTOYMTHCS HAa CKBO3HSKY,
X 8 00HO YX0 enycmumb, 6 Opyeoe sbinycmums); einen Sprung in der Schiissel
haben (OykB.: «uMeTh TpELIHHY B MUCKEY»; = Oblmb He 6 céoem yme), den Teufel
an die Wand malen (6ykB.: «pucoBaTh 4epTa Ha CTEHe»; = npedpexkamsv 6edy;
ceywams Kpacku). XOTsl y 3TUX UIUOM, B OTJIMYHE OT HIUOM IEPBOU TpyI-
IbI, HET «XOPOIIUX» COOTBETCTBHU BO (PPA3COSIOTHUECKOM CHCTEME PYCCKOTO
sI3bIKa, BCE OHU, KaK BUIHO M3 IPUMEPOB, MOTYT OBITh a[IEKBATHO MEPEBEICHBI,
MPUYEM B HEKOTOPBIX CIy4asX JaXke C HCIOJb30BAaHUEM PYCCKHX OOpa3HbIX
BBIPAKEHUH.

Hawubomnee CI0KHBIM M HHTEPECHBIM CITy9aeM C TOYKH 3PEHHS MEXBSI3bIKO-
BOM DKBMBAJEHTHOCTH SIBJSIETCS TaK HA3bIBAEMasi KBAa3H- M NICEBIOIKBHBAJIEHT-
HOCTb. [IprBEIEM PHUMEDHI.

Kazanoch 6Obl, B KaYeCTBE CAMOTr0 €CTECTBEHHOI'O M MPAaBUIIBHOTO Crocoba
IepeBo/ia UIHMOMBI OubMeiickoro nmpoucxoxacHus Perlen vor die Sdue werfen
JOIDKHAa OBITH BBIOpaHa pycCKas HIUOMa Memams Oucep neped CEUHbAMU
U UMEHHO 3TO BBIPAXKEHHUE JOJDKHO OBITH CIOBApHBIM KBUBAIEHTOM. OHAKO
9TH BOCXO[AIUE K OJHOMY HUCTOYHHKY M XapaKTEPU3YIOIIUECS JIEKCHUSCKUM
Mapajuieiu3MOM UAMOMBI OKa3bIBAIOTCS KBa3UAKBUBAJICHTHBIMH, T. €. B OTPE/ie-
JICHHBIX KOHTEKCTaX OHHU BBIPAXKAIOT TOT K€ CMBICI, a B Apyrux — HeT. Jleno
B TOM, YTO B OTJIMYHE OT OCHOBHOI'O PYCCKOSI3bIYHOTO COOTBETCTBHUS Memamb
bucep neped ceunvamu, Hemenkas uauoma Perlen vor die Sdue werfen oznagaer
HE ‘TIBITATBCS CHCNATh YTO-TO XOPOIIIEe TS JFOCH, KOTOPhIC HE XOTAT WM HE
B COCTOSTHHH 3TO MOHSTH M OICHUTE , & ‘TIPUIIarath GONBIINE YCHIHS BIIyCTYIO .
Hewmenkas uauoMa 00Jagaet, TaKUM 00pa3oM, CYHIECTBEHHO 0OJiee HIMPOKHM
3HAYCHUEM, OYJy4d SKBHUBAJICHTHOW PYCCKOW HIUOME Memamb Oucep nepeo
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CBUHbSAMU JIWIIb B OTHOCHTEIILHO HEOOJBLIOM KOJMYECTBE KOHTEKCTOB. COOT-
BETCTBEHHO, B KaYe€CTBE CIIOBAPHBIX SKBUBAJICHTOB, IOMHUMO OXHIAEMOTO Me-
mamu bucep neped ceuHbIMU, TOOABIAIOTCS €IIC U BBIPAKCHHS 3AHUMAMbCA
epynoou u 3ps cmapamscs. Cp. cnenyromuii mpumep u3 DeReKo ¢ ero pyc-
CKUM TepeBoioM: Ich wiirde nie mit einem exzellenten Chor in diese Halle ge-
hen — das wire Perlen vor die Siue geworfen. Singer kénnten sich hier plagen,
wie sie wollen, es komme nie so an, wie es soll. Akustisch ist es eine reine
Sporthalle. (Nach: Rhein-Zeitung, 25.10.2011) — C ssicoxonpogheccuonanvvim
XOpom 51 Obl HU 30 YO He OMNPABUICS 8 SMOM 341 — MO Nycmoii nomep. Kax
Obl nesybl HU MYYUNUCD, CILIUHO 8CE co8ceM He MaK, Kaxk Hado. C axycmuue-
CKOU MOYKU 3PEHUSL IO YUCTO CROPMUGHDLIL 31

Jpyroit npumep ceMaHTHUECKH OJNM3KUX, HO HE SKBUBAJICHTHBIX HIHOM He-
MEIKOro U pycckoro s3sikoB — Eulen nach Athen tragen (6yks.: «Hectu / Be3Tn
coB B AduHb») U exams ¢ Tyny co cgoum camosapom. B OONBITMHCTBE ayTeH-
TUYHBIX TPUMEPOB TaKoil IepeBox okasbiBaercsi HempuemsieMbiM. Cp.: Dass
Barack Obama brillant reden kann, steht aufer Zweifel. Man wiirde Eulen nach
Athen tragen, wollte man es erneut betonen. (Rhein-Zeitung, 20.05.2011) —
To, umo bapax Obama — barecmawuii opamop, ne noonedxcum comuenuio. bino
Obl uBIUMHUM HanoMuHamb 06 smom ewe pa3. CTpaHHO ObLIO OBl B 9TOM CITy-
qae ckasaTh MO-pyccku: ~Hanomunams 06 smom euge paz — smo examo 6 Tyny
co ceoum camosapom. W meno 3pech He TONBKO B HalMOHAIBEHO-KYJIBTYPHON
cneuupuIHOCTH 00pasa, JekKalero B OCHOBE HIHOMBI examb 6 Tyny co ceoum
camoeapom. ITa pycckasi UAMOMAa HE CKJIOHHA YNOTPEOJISThCS B KOHTEKCTaX,
B KOTOPBIX pedb MAET O COOOIIEHHH KaKOi-TO MH(opMaluu, 4TO Kak pa3 TH-
MUYHO JUIsl HeMelkoi uanomel Eulen nach Athen tragen. Kpome toro, crumu-
CTHYECKU HEMEIIKasl HOMa OTHOCHUTCS K PETHCTPY KHIDKHOM peud, a pycckas —
HeT.

Hawnbonee TOYHBIMH CIIOBapHBIMH COOTBETCTBHSAMH OKa3bIBAIOTCA B ITOM
cllydae pyCCKHE CTHJIMCTUYECKH M OOpa3sHO HEWTpalbHBbIC BBIPAXKCHHS Oenanb
JUHee VA 0e1amb Mo, 6 uem Hem Hyscovl. A uauoMy exams ¢ Tyny co cgoum
€amosapom JOTHYHO PacCMATPUBaTh KaK NCEBIOIKBUBAJICHT, YTO, BIIPOYEM, HE
3HAYMT, YTO HE CYLIECTBYET TAKUX CHELHAIbHBIX KOHTEKCTHBIX YCIOBHH, B KO-
TOPBIX YIOTpeOJeHHe 3TOH PyCCKOW HIMOMBI B KadecTBe CIoco0a HepeBoia
Obu10 OBl yMecTHBIM. Tak, ee yrnoTpediieHne MOXKET ObITh OINpaBJaHHBIM, €CIH
OHa BBOJIUTCS C TIOMOIIBIO SKCIUIMIUTHOIO YKa3aHUsI HA CPABHEHHUE 6CE PasHO,
4mo W €CJM Pevb UJIET He 00 03HAKOMIICHHH aJpecara ¢ KaKUM-TO MOJI0KEHHEM
BeIleH, a 0 TepeMellleHn KOHKpeTHBIX mpenmetoB. Cp.: Wie es zu der Spende
kam, erklirt Bibliotheksleiterin Irene Friedrich-Preufs: , Sie war Schwedin, er
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war Italiener, und sie wollte nach Schweden zuriick. © Die schwedischen Biicher,
alle neuwertig, wollte das junge Paar jedoch bei seinem Umzug nicht mitneh-
men, denn schwedische Biicher nach Schweden mitzunehmen, hieffe Eulen nach
Athen zu tragen. (Rhein-Zeitung, 26.07.2008) — Kaxum o6pazom 6ubnuomexe
noodapunu Smu KHUSY, pAccKasvieaem pykogooumenv oOubnuomexku Hpena
@pudpux-Ipotic: «Ona Ovina wieedka, on umanviHey, U OHa 3axomena oopam-
Ho 6 Lllgeyuroy. [lleedckue KHueu, 6ce 6 XOpoweM COCMOsHUL, MOI00As napa
npu nepeesoe He 3axomena opams ¢ coboll, NOMOMY 4Mo 8ecmu ueeocKue KHu-
eu 6 Lllseyuro Ovino 6v1 6cé pasHo, umo examsw 6 Tyny co ceoum camosapom.

MHorue uanoMbl OOHApPYXKHBAIOT PAa3BUTYI0 BAPHATUBHOCTH B PEAIbLHOM
yrnoTpebieHnn. Beioop 6a30Boii GOpMEI, a TaKKE BBIOOP Y3yalabHBIX (B OTIINYHE
OT OKKa3WOHAJbHBIX) BAPHAHTOB — peasibHbIe MPOOJIEMBI CIOBAPHOTO Ipe.-
crapnenus. J{ns CrnoBapsi ObUIO IPUHATO pELICHHE HE 3alMChIBaTh BCE BapuaH-
THl B JIeMMe (KaK 3TO OOBIYHO Jenaercsi BO (hpa3eo]OTHUECKHX CIOBapsix),
a BBUIEIHNTD HX B OT/JENBHYIO 30HY, BBOTUMYIO CHMBOIOM [1 2,

Ectb 1o kpaiiHeit Mepe JBe IPUYHHBI, 0 KOTOPBIM 3TO peLIeHHE ObLIO MPH-
HATO: BO-TIEPBBIX, JIeMMa HE JOJDKHA MEPerpyKaThcsi U N300MUIOBATh 3aIHCIMU
B CKOOKAaX, a BO-BTOPBIX, BAPUAHTHl MHOTO3HAYHBIX UIHUOM MOTYT pa3iH4aTh-
sl B 3aBHCHMOCTH OT 3Ha4eHwus1. Cp.:

einen Besen fressen
1. da fresse ich einen Besen
TOTOB IIOCTIOPUTH Ha YTO YTOIHO; IPOBATHUTECA MHE Ha MecTe (OYKB. «5 COXKpPY
METITY»)
2. ich fresse einen Besen, wenn...
S HE A 6yz[y, €CJIN...; €CJIH... TO 1 CbEM CBOIO LJIAITY; B )KU3HU HE IMOBEPIO, YTO...;
€CIIH... TO s marna puMcKuii (OyKB. «sI COXKPY METILY, €CIIH. ..»)
b ich will einen Besen fressen, wenn...

Bapwuanr ¢ riaarogom Wollen Bo3Mo)keH TOIBKO BO BTOPOM 3HAYCHHH. 3allv-
caTh 3Ty HHPOPMAITHIO B JIeMMe OBLIO OBl JOBOIBHO TPYAHO. UTO Kacaercs ke-
JIAHUS HE Teperpyxarth GopMy JIeMMbl CKOOOYHBIMHU 3aMHCAMH, ITO CBSI3aHO HE
TOJIBKO CO CTPEMJICHHEM CZeNaTh Monb30oBaHue ClioBapeM MaKCHUMalbHO y100-
HBIM, HO W C MpuHIMNamu aindasuruzanuu, npuMmensembiMu B CroBape. Cp.,
Hampumep, uauomy aus Schaden klug werden = yuumocs na owubkax, yuumoscs
Ha 2opbkom onvime. Cped MHOTOYMCIICHHBIX BapUAHTOB 3TOH UAMOMBI €CTh

2 B Crnosape UCIIOJIL3YIOTCSL M IPYTME BCIIOMOTaTeIbHbIE CUMBOJIBL: [E] — 1 npu-
MEpOB U — And KoMMeHTapueB. CUMBOJIBI TIOMOTAIOT CTPYKTYpupoBaTh TekcT Cio-
Baps.
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u takue: aus Erfahrung klug werden, aus Fehlern klug werden. Eciu BBecTH
9TH BapUaHTHI B JIEMMY, OHa Yy)ke He OyJeT AOoIycKaTh andaBUTU3AIHMIO MO CII0-
By Schaden. Torzma nmpuiutoch 6bI MOBTOPSATH ATy UAUOMY Ha HECKOJBKHX anda-
BUTHBIX MecCTax Mo cymiectButenbHbiM Erfahrung, Fehler, uro Bpsa mu onpas-
JaHO T1I0 CYTH, WJIM HU3MEHHTb B O3TOM CJIydya€ OCHOBHBIE IPHHIIUIIBI
anaBUTU3AINH, a 3TO IOMENIao OBl MMOJIB30BATENIO OBICTPO HaxoauTh B Cio-
Bape MCKOMOE BBIpakeHWe. MHornma, ecinm 3TO COAeprKaTelbHO HEOOXOIMMO,
BapUaHT CHA0XKAETCs OTAEIBbHBIM IIEPEBOJIOM.

Uro kacaeTcsi NpUMepoB yNoTpe0JeHusi HEMEIKUX HIUOM, TO, KaK yxKe
OBLIO CKa3aHO BHIIIE, B KAYECTBE X OCHOBHOI'O MCTOYHHUKA HCIIOIB3YETCs KOp-
myc UHcTtuTyTa HeMmerkoro s3pika B Manreiime — DeReKo. B otnenbHbIX city-
yasx (ImpexkIe BCero, Korjaa B KOpIyce He yJaeTcsi HalWTH MPOCTHIC MOHSTHBIC
KOHTEKCTBI, XOPOIIO MEPEBOANMBIE HA PYCCKHHU SI3BIK) HCIIONB3YIOTCSl JpYyTHe
nucrouHuku. Vicxonst 3 coobpakeHnit ynoocTBa noss3oBanust CiioBapeM, aBTo-
PBI YIPOIIATIH YPE3MEPHO CIIOKHBIE M MHOTOCJIOBHBIE KOHTEKCTHL. [Ipu cokpa-
IIEHUH KOHTEKCTOB HCIOJIB3YeTCsl 3HaK <...>, MapKHUPYIOIIUH BBIMYIICHHbIE
Mecta. [IpumMepsl, neperpyskeHHbIe KOHKPETHOH MH(OpMaIiel, He OTHOCSIIEH-
Csl K YCIIOBHSM YIOTPEOJICHHUS UIUOMBI, MOIM(UIIPOBAINCH (HAIpUMeEp, JTHY-
HBIC MIMEHa 3aMEHSIINCh Ha HEHUTpaibHbIe 0003HAUCHNS YIACTHUKOB CUTYAILUH).
B Takux cimydasx, Kak 3TO BUAHO U3 HEKOTOPHIX NPUMEPOB, IPUBEACHHBIX BbI-
IIe, yka3aHue Ha HCTOYHHK mpensapsiercs omeparopom Nach.

[ockonbKy npu 00CYK/IEHHN CIIOCOOOB MEPeBO/ia HEMEIKUX HJIUOM Ha pyc-
CKHi1 S3bIK MBI YK€ TIPHUBOJIMIIN OT/IENIbHBIE TPUMEPBI Ay TCHTHYHBIX KOHTEKCTOB
yIOTPEOJICHHsI 3TUX MIHOM C UX PYCCKHM MEPEBOJIOM, 3/IeCh HET CMBIC/IA aHa-
JIM3UPOBATh JIOMOJIHUTEIbHBIE MPUMEPBI, TeM 0OoJiee YTO OHU 3aHHUMAIOT JIO-
BOJIBHO MHOT'O M€CTa. 3aMeTHM JIMIIb, YTO MEPEBOJ MPUMEPOB OCYILECTBIISICS
aBTOpamMH W penakropamu CroBapsi. DTO cepbe3Hasi JIONOJHUTENbHAs pabora
oKasaJjlach COBEPUICHHO HEOOXOANMOH, TaK KaK HAWTH MPHUMEPHI YIIOTPEeOICHNS
C MX PYCCKMMH IEPEBOJAMH MOXKHO OBLIO OBI TOJBKO B HEMELKO-PYCCKOM Ia-
pajuIeNbHOM KOpIIyce, a ero o0beM IMoKa He MO3BOJISET UCIIONIb30BATh €TO B Ka-
YECTBE MOJHOLIEHHOTO MCTOYHMKA. TOYHOCTH M KOPPEKTHOCTH IPEIaraeMbIX
HaMH{ TEPEBOIOB 00ECIIEUNBACTCSI COCTABOM PEJAKTOPCKOTO KOJUIEKTHBA, KyJa
BXOZAT HOCUTEIH PYCCKOTO ¥ HEMEIIKOTO SI3BIKOB.

[epeiinem k 00CYK/IEHHIO KOMMEHTapUEB, MPEICTABISAIONINX CO00I OIHY
W3 OCHOBHBIX 30H CJIOBapHOH CTaThd. B 30He KOMMeEHTapHsi 3aNKCBHIBAIOTCS
J00bIe CBENICHN S, IPECTABISIONINECS 3HAYMMBIMHU JIJIs1 TIPABUIIBHOTO yIIOTPEO-
JICHUS OTIMCHIBAEMBIX BBIP@KEHHI, €CITM ATH CBE/ICHHS HE MOTYT OBITH BBIBEJIC-
HBI M3 MOJICJIH YIPABICHUS U / WM CEMAaHTHYECKUX M CHHTAKCHYECKUX O0COOCH-
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HOCTEeH pyCCKHUX SKBHUBAJICHTOB. B 30HE KOMMEHTapHs, KOTOpas MOXET paclo-
Jlaratbcsl B JII0OOH 4acTH CIIOBapHOM CTaThH (B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa co-
00IIaeMbIX CBEAEHUI), YKa3bIBAIOTCS, HAIIPHUMED, HETPUBHAIBHBIE OCOOEHHOCTH
CHHTAKCHYECKOTO TOBEACHUS WMIUOMBI, TUIINYHbIE METOHMMMYECKHE CABWIH,
YaCTOTHBIE APTHEPHI TI0 COYETAEMOCTH H TIp.

Tak, unuoma Blech reden (= nycmocnosumes, necmu uenyxy, 6bormams 53oi-
KOM) MOXXET YIOTpeOssAThcs B (OpME CTPamaTeNbHOTO 3ajJ0ra, a €€ PyCCKHe
SKBMBAJICHTHI — HeT; cp.. Dafiir, dass kein Blech geredet wurde, sorgte das
Fachwissen der Teilnehmer. (Nach: Kleine Zeitung, 16.09.1998) — IIpogheccuo-
HAMU3M Y4acmHuKo8 6cmpedi no360aul 000Umucy 6e3 nycmoi 60J1mogHu.

[puBeseHHas BbIlle B KayecTBe NpHMepa MHOTO3HAYHAs wauoMa einen
Besen fressen taxke Hy)XmaeTcsi B KOMMEHTApHSX, OOBSICHSIOMINX CYTh Pa3iu-
YUl MEXIy NMEepBbIM M BTOPbIM 3HaueHHeM. Tak, mepBoe 3HaueHue B (opme
da fresse ich einen Besen ¢ ero sKBUBaJIEHTAMH TUIIA 20M08 HOCROPUMb HA YMO
V200HO TIOTYYAeT CICIYIOIINH KOMMEHTAPHIA:

B 3TOM 3HaueHHH W MPEHMYIIECTBEHHO B 3TOH (hopMe namoma ynorpeo-
JSIeTCS JUTS BBIPAXKSHUSI TOBOPSIIIIM YBEPEHHOCTH B ICTHHHOCTH CKa3aHHOTO.

A BTOpOEe 3HaueHue 3Toi uaromel ich fresse einen Besen, wenn... ¢ TakuMu
€€ PYCCKAMU SKBHBAJICHTAMHU, KaK 5 He 51 Oy0y, ec/u... — KOMMECHTapU:

B sTOM 3HaYeHMM nmamMoMa yHoOTpeOseTcs Ul BEIPAXXEHHS TOBOPSIINM
YBEPEHHOCTH B HACTYIIGHHMH KaKOTO-TO COOBITHS B OymymieM (B 3TOM ciydae
NIPUJATOYHOE YCJIOBUS COAEPIKUT OTPHLIAHME) WM JJIS BBIPAXKEHUS CEPbE3HBIX
COMHEHHUH B BO3MOXKHOCTH YEro-I.

B 30He KOMMeHTapust (Kak MPaBUIIO, B KOHIIE CJIOBAPHOH CTaTbH) MOTYT [a-
BAaTBCA TAKXKE OTCBUIKM K CEMAaHTHYCCKU POACTBECHHBIM HJIMOMaM (CI/IHOHI/IMaM
U KBasUCMHOHMMaM, AaHTOHMMaM, KOHBCpPCHUBaAM, Kay3aTUBaM, HWHICIITUBAM
U T. I1.), 0COOEHHO €CJM Bce ATH (POPMBI MAKCUMAJILHO OJIM3KHU MO JIEKCHYECKO-
My COCTaBy ¥ 00pa3HO OCHOBE.

Emie omvH BaKHBIHA, HO OTHIONb HE CAMOOYEBUIHBIH MOMEHT (DYHKI[HOHH-
POBaHUsI HEMEIKHX HIMOM CBSI3aH ¢ yrnorpebieHuem aptukis. Korma ynotpe6-
JICHHE apTHKJISA KECTKO 3aKPEIUICHO M HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, apTUKIIb SIBIIS-
€TCsl COCTABHOW 4acThio JieMMbl. Ho yacTo ynoTpeOieHue apTUKIIS BapbHPYET.
B Takux cirydasx cpasy 3a JIeMMOil JaeTcsi KOMMEHTapHii:

VYnotpeOneHue apTHKIS OpPUEHTUPYETCSl Ha CTaHAAPTHBIC NMPaBUIa KOM-
MYHHKATHBHOTO BBIICICHUS; HANOMA MOXET YHOTPEeOIAThCS KaK ¢ HEOTpeaeIeH-
HBIM, TaK ¥ C OTIPEAEICHHBIM apPTHKIIEM HIIN MPUTKATEITBHBIM MECTOMMEHHEM.
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Ecte u Oonee crnoxubie ciydan. Tak, uauoma einen Bdren aufbinden
(iImdm.) = pacckaszvisamo ckaszxu (Komy-1.); nyopums mo3eu (KOMy-J.); 6eulams
nanwy Ha ywi (Komy-a.) B TIPUHLHUIE YOOTPEOISIETCS ¢ HEOMpPeNeICHHBIM ap-
tukieM. OMHAKO BCTPEYAIOTCS MPHUMEPHI, MPOTUBOPEYAIe 3TOMY MPaBUITY,
KOTOPBI€E TOJDKHBI OBITH IPOKOMMEHTHPOBAHBI CIIEAYIOIIHM 00pa3oM:

B cnyyae, ecinu uanoma umeer Gpopmy den Biren aufbinden (jmdm.), He-
MOCPEACTBEHHO 3a Hell crepyer uHpOPMALKA O TOM, YTO KOHKPETHO COOGIIUI
CyOBeKT apecary, OCKOIbKY OIpPEIENCHHbIN apTUKIIb NPUIAET KOMIIOHEHTY Bdir
BO ()paseoNOTHIECKH CBSI3aHHOM 3HAYCHHWH ‘NIOKHAs WHPOpMAIHs® KOHKPETHO-
pedepenTHsIii craryc. Yacto ¢ raromom wollen, KoTopsiii mpu epeBojie KOHTEK-
CTa Ha PYCCKHH A3BIK MOYKET OITyCKATHCSL.

* * %

INoasenem kpatkue ntoru. CioBaps — 3T0 TEKCT ocoboro pona. ['maBHast ero
0COOEHHOCTh — HAJIMYKE KECTKON (hopManbHON cTpyKTypbl. Kaxkaas cioBapHas
CTaThs TAKXKE MPEJICTABISIET COOOM TEKCT, OPraHM30BaHHBIN MO ONPEeICHHBIM
(>xenaTeNbHO AKCIUTMIIMTHO BBIpaKEHHBIM) IpaBuiaM. YeM Ooiee clokHas
W MHOTOAcleKTHas nH(popManus coobIiaeTcs B CIOBape, TEM CI0XKHEE CTPYK-
Typa €ro CIOBapHOH CTaTbU. JTO B INOJHOW Mepe OTHOCUTCS ABYSA3BIYHOMY
(pazeoI0rnIecKoMy CIIOBaplo, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKAT KOPITyCHBIE JJaHHbIE.
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